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Foreword

Eugene A. Nida

Present critical developments 1n European multilingualism have brought to
the fore the growing importance of training translators and interpreters and
the need for a more 1nnovative, less teacher-centred approach. This volume
would therefore seem all the more strategic now. It is the natural development
of the Vic Forumwhich took place in the spring of 1999 and in which I had
the pleasure of participating. The conference provided the site for valuable
debate on new insights in communicating principles and procedures for
translator/interpreter training,

Of the twelve essays in thus volume, I have selected a few that I would like
to discuss in this brief foreword. Andrew Chesterman’s article is on causality in
translator training and provides a helpful way of examining and evaluating the
static model, the dynamic model, and the causal model of intetlingual
communication. As a result, readers can view more objectively Nida’s concept
of dynamic equivalence, Pym’s discusston of Aristotle’s four classical causes, the
skopos theory with its obvious causal dimensions, and Gutt’s relevance-theoretical
approach. There is thus no necessary conflict between hard empiricists and soft
hermeneuticists, because translation research needs both kinds of hypotheses.

Maria Gonzilez Davies 1s primarily concerned with improving the product,
a clear reference to causality, by exploring alternatives in traditional translation
training. She is particularly concerned that so few schools are involved with
existing pedagogical approaches, and she pleads very effectively for more
relevant and empirical research.

Gonzalez is a highly creative expert teacher, and she spells out her concerns
for transforming the traditional classroom setting 1nto a hands-on workshop
by (1) transforming the classroom into a discussion forum, (2) involving
professional translators, (3) designing programs with specific aims, (4) respect
for different learning styles, and (5) including real life situations. I have visited
her classroom at various times, and I must admut that I have never experienced
a more exciting and relevant manner of teaching.
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Most people think that interpreting is always the same kind of activity,
whether in 2 booth or a huge conference hall or 1n helping foreigners receive
justice 1n court. But public service interpreting, as described effectively by Ann
Corsellis, requires an even wider range of interlingual experience. Such
interpreters must often interpret for emotionally frightened people who use
typically local dialects that include words and idioms that never get into
dictionaries.

Public service interpreters must not only undetstand languages thoroughly,
but they need to know how to comprehend the scenarios in which their skills
are so strategic, for example, a tourist reporting a stolen wallet in a police
station, a pregnant woman visiting a medical clinic, parents and teachers talking
about a child’s learning problems, social workers discussing care of the elderly,
and police arresting a vagrant. Here is whete issues of fidelity, confidentiality,
integrity, and professional impartiality ate so crucial.

Daniel Gile always has something relevant to say because he knows from
personal experience what he is talking about. His concern is primarily the
operation in comprehension, which can only then be reformulated into another
language. This means that a person needs to keep abreast of developments in
his of her passive languages. Unfortunately, there is a setious lack of competent
teachers for interpreting.

Gile recognises the importance of interpreters improving their speaking
skills because they are paid not only to reproduce the meaning of an oral
statement, but to do so in 2 manner that will be acceptable and convincing.
Too many interpreters swallow their words, add too many hesitations, and
even confuse an audience by waiting too long to produce their interpretation,
which often comes out so fast that many listeners cannot comprehend what is
meant.

Richard Samson has the extremely difficult task of teaching people how
to use computers effectively in the process of translating. Unfortunately, some
expetienced teachers simply do not know enough about computer expertise
to teach students who are often far ahead of their teachers in this area. The
generation gap in computer knowledge will hopefully soon pass, but the
effective application of computers to the task of interlingual communication
will continue to concern us all for another generation.

But the essays that I have mentioned are by no means the only or even the
most relevant ones. I have personally enjoyed reading all the chapters in this
volume, and I congratulate Martha Tennent for putting together this first-class
collection that expresses in many ways her own experience and insight into
interlingual communication.



Introduction

Martha Tennent

This collection of essays originated at the Forum on translation pedagogy held
in May 1999 at the University of Vic’s School of Translation and Interpreting,
Facultat de Ciéncies Humanes, Traduccié 1 Documentacié. Or more precisely,
the essays presented here are a consequence of it. They are not conference
papers, however, but were commissioned in response to some of the issues
that arose during the Forum. These essays attest to important changes in
translation practice and the assumptions which underpin them.

Under the title “Training translators and interpreters: New directions for
the millennium”, the Vic Forum brought together leading specialists from some
twenty-five countries. But what, to my mind, made the Forum unique was its
structure: the meeting was conceived as a platform for debate, a site for
examining critically different positions regarding translatot/intetpreter training.
In an effort not to privilege any one approach, the 31 invited speakets
represented distinct and often diametrically opposed approaches: varieties of
linguistics and empiricism, polysystem theory and functionalism, literary and
cultural studies. Debate was stimulated by the request that panelists submit, a
month in advance, written papers which were then book bound and posted
to all participants. Panels were organised thematically, in the fashion typical of
academic conferences. Yet on the assumption that panelists and participants
had read the papers beforehand, panelists were restricted to an initial
presentation of key points. After these presentations, the discussion was opened
to the audience. Every effort was made to create panels that included scholars
representing different positions. The number of participants in the Forum
was also limited in order to encourage discussion.

What became apparent from the beginning were precisely the differences and
divisions, which were, more often than not, irreconcilable. The epistemological
dilemma that lies at the base of Translation Studies was evident in most of
the debates, most particulatly in the opposing poles of linguistics (primarily
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text linguistics and pragmatics) and cultural studies (primarily forms of
ideological criique, including feminist and post-colonial theory, among others),
which are commonly viewed as the central bifurcation within the discipline.

Some of the panelists perceirved Translation Studies to be a science that
must be submutted to the rules and protocols of scientific research. Andrew
Chesterman argues 1n his report on the Vic Forum in Across the Boundaries:
Language and Culture that the basic methodology of translator training should
be empirical, and that many notions about hypothesis-testing and prediction
can be adapted from an empirical human science such as sociology, much 1n
line with the thinking of panelists Gideon Toury and Miriam Shlesinger.
Sergio Viaggio, Chesterman notes, presented a view that was quite similar
to applied science, based on a general model of verbal communication which
was specified to address “mediated intercultural interlingual communication.”
Elaborated together with Mariano Garcia Landa, this model distinguishes
certain elements within the linguistic chain — although Viaggio made clear
that translation cannot be treated simply as a branch of linguistics — and is
represented by means of symbolic notations such as those commonly used
in science.

Some panelists and participants, such as Roger Bell and Viggo Pedetsen,
approach Translation Studies from a linguistics point of view. One of Bell’s
main arguments was that in order to work towards developing a definition of
translation one needs to devise a system of empirically-assessed critetia regarding
communication, taking into account such issues as mode of communication
and channel type (auditory, visual and tactile) and the distinction between mono-
communication and bilingual communication (1.e. translation). If in the 1980s
Bell considered translation theory to be part of applied linguistics — insofar as
it applies the tools of linguistics to the solution of cultural problems such as
the cross-cultural transfer of meaning — by the end of the 1990s he was
advocating that translation theory be considered apart from applied linguistics,
which would nonetheless be used to study and practice translation. Even those
present at the Forum who strongly believe that Translation Studies should be
grounded in linguistics grant that contemporary lingustics has changed
considerably since the time when J.C. Catford confidently asserted that “the
theory of translation 1s concerned with a certain type of relation between
languages and is consequently a branch of Comparative Linguistics.”

Other participants, such as Rosemary Arrojo, Sherry Simon, and Lawrence
Venuti find their roots in literary theory and criticism and cultural studies.
Cultural studies examines a broad range of forms and practices in their social
and political situations. It questions essentialist notions of the neutrality of



